Translation of Word Combinations

(Перевод словосочетаний)

В данном разделе речь идет о словосочетаниях, состоящих из двух имен существительных («Noun+Noun»).

При переводе таких словоконструкций на русский язык могут происходить следующие изменения:

1) изменение падежной формы определяющего существительного (замена формы именительного падежа на форму родительного падежа): risk figure – показатель риска; capital market – рынок капитала; tax rate – ставка налога; purchase price – цена приобретения;

2) изменение падежной формы определяющего существительного в сочетании с введением предлога: income tax – налог на прибыль; sale tax – налог с продаж; market position – положение на рынке;

3) изменение числа (единственное число меняется на множественное) одновременно с изменением падежной формы (в том числе, с введением предлога): order inflow – поступление заказов; share issue – эмиссия акций; share turnover – оборот акций; share subscription – подписка на акции; profit and loss account – отчет о прибылях и убытках. 

Как видно, английские терминосочетания, состоящие из двух имен существительных («Noun+Noun»), как правило, переводятся на русский язык структурой «имя существительное + имя существительное в косвенном (не именительном) падеже» в русском языке (в том числе, с предлогом).

Однако в ряде случаев английские сочетания,  состоящие из двух имен существительных («Noun+Noun»), могут иметь русский эквивалент со структурой «Прилагательное + существительное»: market economy – рыночная экономика.

В заключение отметим следующее. Если некоторые терминосочетания образованы на основе первого значения (accounts payable – кредиторская задолженность; accounts receivable – дебиторская задолженность; reserve account – резервный счет; Secretary General – генеральный секретарь, Attorney General – Генеральный прокурор), то другие – на базе второго значения (например, profit and loss account– отчет о прибылях и убытках).

